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ПОЛИЛИНГВИАЛЬНОСТЬ 

И ТРАНСКУЛЬТУРНЫЕ ПРАКТИКИ

Р а з д е л я я   л у ч ш е е

К читателям

В мае этого года кафедра межкультурной коммуникации Российского универ-

ситета дружбы народов установила плодотворное сотрудничество со всемирно 

известным ученым в области художественного транслингвизма, профессором 

Техасского университета Сан-Антонио Стивеном Келлманом. Прочитав лекцию 

о природе исследуемого феномена перед студентами и преподавателями РУДН, 

профессор Келлман очертил проблематику транслингвизма в США, странах Ла-

тинской Америки, Европы, Китае. В свою очередь, участники круглого стола 

«Художественный транслингвизм: российский и зарубежный опыт» поделились 

с ученым своими наработками в области транслингвальной ситуации на постсо-

ветском пространстве. Продолжая обмен опытом, профессор Келлман согласил-

ся стать Почетным редактором нашего журнала. В «Транслингвальном вообра-

жении» мы публикуем статьи признанных в мире специалистов. Руб рику откры-

вает вступление, написанное С. Келлманом. Мы с радостью делимся с Вами 

полученными результатами и надеемся, что авторы, заинтересованные в этой 

теме, продолжат начатый диалог — конструктивный как для отечественной, так 

и для мировой науки в целом.

С уважением, главный редактор В.П. Синячкин,

заместитель главного редактора У.М. Бахтикиреева
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Transcultural Practices

S h a r i n g   t h e   b e s t

To Our Readers

In May of this year, the Department of Intercultural Communication of the Peoples’ 

Friendship University of Russia managed to establish fruitful cooperation with world-

renowned scholar in the field of artistic translingualism, professor of the University of 

Texas at San-Antonio Steven Kellman. After giving a lecture on the nature of the 

phenomenon under study in front of students and teachers of RUDN University, Professor 

Kellman outlined the problems of translingualism in the United States, Latin America, 

Europe, and China.

In turn, the participants of the round table “Literary translingualism: Russian and 

Foreign Experience” shared with the scientist their best practices in the field of the 

translingual situation in the post-Soviet space. Continuing the exchange of experience, 

Professor Kellman agreed to become the Honorary Editor of our journal and became the 

curator of the section “Translingual Imagination”, prepared specifically for this issue. In 

this volume — 5 articles from world-recognized experts with a foreword by the heading 

editor. We are happy to share the results with you and hope that the authors interested in 

this topic will continue the dialogue that has begun, constructive for both domestic and 

world science as a whole.

Sincerely, Editor-in-Chief V.P. Sinyachkin,

Vice-Editor U.M. Bakhtikreeva


